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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
PROHIBITION SIGNS. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. . (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y ZAKAZOM.
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
(RU) NETFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTM, OBA3AHHOCTU
Y SANPETA PREPOVEDANO.
y " (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
PT LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E : >
P PROIBIDO ¢ (L) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
(EL) AEZANTA SHMATON KINAYNOY, YNOXPEQEHX KAI PAAISKINIMAS.
ANAFOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG) NETEHAA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT, 3ABJKUTENHU
FELIRATAL N 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR,  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. ZAKAZU.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) shsdly AlYls ezl 390) puilie

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA
ELECTRICA-(DE)STROMSCHLAGGEFAHR-(RU)OMTACHOCTbNOPAXEHUASNEKTPUYECKUMTOKOM-(PT) PERIGODECHOQUEELETRICO
-(EL)KINAYNOZ HAEKTPOIAHZIAX - (NL) GEVAARELEKTROSHOCK- (HU) ARAMUTES VESZELYE- (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE- (SV)
FARAFORELEKTRISKSTOT- (DA) FARE FORELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECH
ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT TOKOB YAIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO (AR) d—3l 48l dsiual| yloz

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS
DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) ONTACHOCTb [bIMOB CBAPKU
- (PT) PERIGO DE FUMAGAS DE SOLDAGEM - (EL) KINAYNOX KAMNQN XYTKOAAHZHE - (NL) GEVAAR LASROOK - (HU) HEGESZTES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DA)
FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi SVAROVACICH DYMU
- (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM
VARENJA - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT NYLUEKA NP 3ABAPSIBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH (AR) oLl dssl s

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -
(LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3MA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU (AR) )Lyl ylas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALLIUTHYIO OJEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE
PROTEGAO - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU)
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV
- (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) A b/IKUTENIHO
HOCEHE HA NPEAMA3HO OBJIEK/O - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ (AR) d—dlg)l ju—dlall slaiyl _elJdyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJIEBATb 3ALUUTHBIE MEPYATKU - (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL)
YNOXPEQEHNA®OPATEMPOXTATEYTIKATANTIA-(NL)VERPLICHTBESCHERMENDEHANDSCHOENENTEDRAGEN-(HU)VEDOKESZTYU
HASZNALATAKOTELEZG-(RO)FOLOSIREAMANUSILORDEPROTECTIEOBLIGATORIE-(SV) OBLIGATORISKTATTBARASKYDDSHANDSKAR
- (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO
NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES
PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AJBJIKUTESIHO
HOCEHE HA NMPEAMA3HN PHKABULIU - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH (AR) d_dlgll wljlaall clayb »lyJvl

-



(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb Y/IbTPAOUOJIETOBOrO U3NYYEHUA CBAPKU - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMO IYTKOAAHZH -
(NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI)
HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT Y/ITPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA (AR) slalll s d Ul daniid] Cxd doid popsill ydas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D'INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOX NMYPKATIAZ - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECi POZARU -
(SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONIACHOCT OT MOAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU (AR) $-3 5> £¥u] & ol ylas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX
EFKAYMATON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV)
RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN
VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR)
OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU
GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3rAPAHMA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN (AR) §gyy (op—sill ,tos

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONACHOCTb
HE VIOHU3UPYIOLLEEV PAOVALIM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOX. MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN
- (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE -
(SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI)
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMOPAVOJUS-(ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTEOHT-(LV)NEJONIZEJOSAIZSTAROJUMABISTAMIBA-(BG) ONACTHOCT
OT HE NOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM (AR) dosge ot Oleleis) poysill ylas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLIAAl ONTACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY
- (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS)
VSEOBECNE NEBEZPEC| - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB L1 ONACTHOCTMU - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO (AR) slc jlaz

X

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE
- (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF
ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELLEHO MO/BELNBATb CBAPOYHbI ANMAPAT
3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) AMIATOPEYETAI
H XPHXH THZ XEIPOAABHZ XAN MEZO ANYWQZHX THZ ZYTKOAAHTHTIKHE ZYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN
GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI
- (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET
ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAVE
SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA
KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI
SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE -
(LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA
KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI
- (BG) 3ABPAHEHO E [1A CE U3MOJI3BA PbKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHUA AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI (AR) s>l 6lsi Sl dliwgS pamitall slasviw! ytis

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT
- (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLMTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YIOXPEQEH NA
®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON -
(DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZ{VANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV
- (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAbJIXKUTESTHO
DA CE HOCAT MPEAMA3HU OYWIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH (AR) d—dly whldas claylb slxJdyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT
AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN
IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET [ JOCTYMA MOCTOPOHHUX UL - (PT) PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS - (EL) AMATOPEYEH PO BAZHE SE MHEMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOORNIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE
INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO)
PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ
VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ neopravneného pristupu k OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM
OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA
ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBITBT HA
HEYb/IHOMOLLEHU JILIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM (AR) o) = s el polis¥I ot Joll ybaony
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST
PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHON MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO -
(EL) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO 3TiTU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE
KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAB/IKUTENHO
M3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPbYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ (AR) L;S"S LS slascwl slydyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST
DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DELA MAQUINA
A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER
UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMOJIb30BAHME YCTAHOBKM 3AMPELLEHO
JIVLAM, UCMIOMb3YIOLLMM SJIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOANIAPATYPY OBECTEYEHVSA XKU3HELEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O
USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) ATIATOPEYETAI H XPHEH TOY
MHXANHMATOS XE ATOMA MOY OEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEE ZYZKEYEE ZOTIKHE SHMAZIAX - (NL) HET GEBRUIK
VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP
HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE S| ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE
APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN
KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI -
(SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL)
PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJ3BAHETO HA MALUVHATA OT JIULIA, HOCUTENM HA ENEKTPUYECKMN U ENEKTPOHHU MEQVULIMHCKN
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE (AR) doguadl dd95:500ly d5lyasl 83aaVl Jolod dYl slasuwl ylasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMO/Ib30BAHUE MALLUMHBI 3AMPELIAETCA
NIOAAM, UMEIOLUMM METAJUTUYECKME MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHIH THE MHXANHE XE ATOMA MOY QOEPOYN METAAAIKEE MPOXOHKES - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YIOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENI HA METAJTHW NPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE (AR) dasall gaudl g2 (pasime S dIVI plasiwl ylasy

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb METAJUTMYECKUE NPEAMETbI,
YACbI WIN MATHUTHBIE MJATbIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOFIA KAl MATNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHU NPEAMETW, YACOBHUUU U MATHUTHU CXEMWU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH (AR) ddaisiae llasg Olelw cdoiase sh..‘hi Alasicwl ydas
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION
INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN ISTVERBOTEN - (RU) UICMOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA NIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLEHUA
- (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLEHW
JIMLIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM (AR) o—g) Tro—s =3l oyl J—d oo slasiwdl ylazy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non Itire q apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils electnques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, dafB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaB3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

C y Ha pasp i C6Op BNEKTPUYECKOrO N NEKTP 0 obopyn n Tenb
He uMeeT npasa Bbl6pacn>|sa1'b fAaHHOe 06opyaoBaHMe B KauecTBe CMellaHHOro TBepAoro GbITOBOro orxopa, a
LaTbCA B C LleHTpbI c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo mov Seixver Tn
Sagpopomnoinpévn GUALNOYH TV NAEKTPIKWV KId NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV. O XpIioTNG UTTOXPEOUTAL VA PNV SIOXETEVEL
aUTH T GUCKEUI] GOV HIKTO OTEPES aoTIKO amoPAnto, aAld va ameuBUveTal o€ eyKEKPIHEVA KEVTPA GUANOYNG.
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektromske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette app med li
fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko— ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika va laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavredi kot den gospodinjski trden odpadel k se mora obrniti na pooblas¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskqu nebenaudojamy elektriniy ir elektronini prietaisq surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy ka|p misriy kietyjy komunallmq atlieky, bet privalo krelptls i specializuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonil eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poérduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums
ir neizmest So aparatiiru mumupala]a cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KONTO O3H cb6up Ha eNeKTpuYecKkata 1 eneKTPOHHa amnapartypa.
n TenAT ce 3ap fAa He Msxs'bpnn Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNagbK B KOHTellHepuTte 3a
CMeT, nocTaBeHu oT obwuMHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpPHE KbM CneyunanusMpaHnTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktory oznacza sortowanle odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury

jako mi ych odp jskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady (AR) sastuall s oz digisSIYlg dily o)l 8342 Jariioll gasazdl ] jaiic) 30
Lo 2 ra—all Olladl gz 3-Shye J) dzgill dle Jo cddaliziall dodiall daldl llas iy Hlgzdl licd s padsdll sac




AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE TATIGKEITEN
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN IM BEREICH DER
ELEKTROMECHANIK UND NACH DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN
60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER SCHWEISSMASCHINE
ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR INNERES ZUZUGREIFEN,
IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE ABGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.
Werden Kontrollen durchgefiihrt,
SchweiBmaschine unter Sp g steht, b ht die Gefahr
eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit
spannungsfithrenden Teilen oder von Verletzungen beim direkten
Kontakt mit Bewegungselementen.

RegelmaBig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und
die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muB das Innere
der Schweilmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf
Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit
trockener Druckluft abzublasen (max 10 bar).

- Wenn Gelegenheit besteht, prifen Sie, ob die elektrischen Anschlisse
festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der
SchweiBmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben
wieder vollstandig angezogen.

Vermeiden Sie unter allen Umstanden, bei gedffneter SchweiBmaschine
zu arbeiten.

- Falls erforderlich, werden die Bewegungsteile der Regelungselemente
mit einem hauchdiinnen hochtemperaturgeeigneten Fett geschmiert
(Gewindewelle, Gleitflichen, Shunts etc...).

Ersetzung des Versorgungskabels: Vor dem Austausch des Kabels
missen die AnschluB-Schraubklemmen L1 und L2 (N) auf den
Schaltern (Abb. L) identifiziert werden.

Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die Anschliisse
und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen Zustand zu
versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht mit beweglichen Teilen
oder solchen Teilen in Beriihrung kommen, die hohe Temperaturen
erreichen kénnen. Alle Leiter wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf
zu achten ist, dass die Hochspannungsanschlisse des Primartrafos
von den Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um
das Gehause wieder zu schliefen.

wéahrend das Innere der

Bbikno4aThb Cl P T N OTC Tb NUTaHWe nepepn
Tem, Kak Tb AeTanu ceap: Vi rop
BbINONHWTL 3NEKTPMYECKYI0 YCTaHOBKY B COOTBETCTBME C
AEﬁ(TByWLﬂMM 3aKoHOAaTeNIbCTBOM W NpaBunamMmn  TeXHUKN
6e3onacHoCTy.

CCIeAIIIHiITb CBApPOYHYI0 MALUMHY TO/NIbKO C CeTbi0 NMUTaHMA C
HenTp [ c3a

- Y6eanTtbcA, uTO po3eTKa CeTW MNpaBUIbHO COeANHeHa ¢
3a3em/ieHMeM 3aluTbl.

- He TbeA paToMm B CbIpbIX U (i n
He NPOoM3BOAMTE CBapKY Mo AOXKAEM.

- He ThCA c Wi unm ¢

NIOXNM KOHTAKTOM B coeANHeHNAX.

Ve /AN

He npoBoanTb cBapo4HbiX paboT Ha KOHTeliHepax, eMKOCTAX

nwnn 'rpy6ax, KOTOpble cofepXanu Xugkuve vwnm rasooﬁpasuble

ropiouue BelecTBa.

- He npoBoautb cBapouHbiX pa6oT Ha MaTepmanax, u4MCTKa

Jil b XNOpPOC pacTBopuTenamu

nnu noGnvnsocm OT yKasaHHbIX BeujecTs. He npoBoauTb cBapKy

Ha pesepByapax nop

Y6upartb ¢ p 0 MecTa Bce rop! ma

AepeBo, Gymary, TpANK® 1 T.4.).

O6ecneunTb [AOCTaTOYHYIO BEHTUNAUUIO paGovero mecta nnu
TbeA ¢ BbIT anAa

AbIMa, pasyiouerocas B npouecce CBapkum pAAaoM C Ayrom.

Heob6xogumo  cmctematmuyecku npoBepATb BO3fleiicTBUNE

AbIMOB CBapKu, B 3aBMCUMOCTUN OT UX COCTaBa, KOHUEHTpauyun n
TeNbHOCTYN icTBUA.

V0L G®

- MpuMeHATL  COOTBETCBYIOWYIO SNEKTPOUSONALMIO 3NEKTPOAR,

cBaf .t '] KNX 4acTeil ¢
pac 6 ™ (AOCTYNHBIX) .
3TOoro MOXHO JAOCTMYb, HajeB nepuyaTku, 06yBb, KacKy u
[ Ay, NpefycMoTp ANA TaKNX Leneil,  NoCpeACTBOM
nc PYIOLMX NNaTGOPM UK KOBPOB.

- Bcerpa WTe rnasa, Wuc COOTBETCTBYIOWME

¢unbTpbl, cooTBeTcTBYOWME Tpe6oBaHMAM cTaHpaptoB UNI
EN 169 unn UNI EN 379, ycTaHOBNIeHHbIe Ha MacKaxX Uinn Kackax,
cooTBeTCTBYIOWNX Tpe6oBaHmAM ctaHaapTta UNIEN 175.

Uc yiiTe i yI0 3alMTHYIO OTHECTOIIKYIo opexay
(cooTBeTcTBYlOWYI0 Tpeb6oBaHuAm ctaHgapta UNI EN 11611)

(RU)

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHUE! nNEPEL TEM, KAK MWCMOJNIb30BATb MALUUHY,
BHUMATEJIbHO NPOYUTATb PYKOBOACTBO MOJIb30BATENA!

CBAPOYHbIE AMMAPATbI YTOBOW CBAPKW AJIA 3JIEKTPOAOB C
MOKPbITUEM (MMA) FBIOMHXANIKH KAI ENATTEAMATIKH XPHZH.
anIMeHaHI/IeZ B npueBefeHHOM [arnee TeKCcTe WUCNnonb3yeTca TepMUH
“cBapOYHbIN annapat”.

1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU MPU AYTOBOW CBAPKE

n cBap nepyatku (cooTBeTcTBYOWME TpeGoBaHMAM
craupapta UNI EN 12477), cnepsa 3a Tem, uto6bl anupgepmmuc
He nopsepranca 6bl  BO3AENCTBMIO yNbTPadMONETOBbIX W

$pakpacHbIX nyueit, usny Ayroii; TaKxe

3aWnUTMTL  NoAeil, A cBap ayrun,
nc HeoT p VAN TEHTBI.

- YposeHb wyma: Ecnn BCNeACTBUE  BbINONHeHMA 0co6eHHO

VIHTEHCMBHOM CBapKmn MCTBUA Ha

pa6oTtHukos (LEPd) paBeH unun npeBblmaeT 85 nb(A), Heo6xoaMoO
[71d Tb UH, cpepcTBa 3awuThbl (Tab. 1).

0@@@@@

MpoxoxpaeHne cBap 0 TOKa np
3NeKTPOMarHUTHbIX noneint (EMF),
KOHTYpPOM CBapKu.
DNeKTPOMarHUTHbie MNONAA MOFYT OTPMLATeNbHO BAWATL Ha
( K I BoAUTENb

HaxoAAWUXCA PpAgoOM ¢

p Kune patbl

Pa6bouuit pomkeH 6biTb P 4 HbIM

nc cBap o pata n ¢ puckamu,
CBA3aHHBIMI C NPOLLECCOM Ayrosoﬁ CBapKM, C COOTBETCTBY cepa
HOPMaMM 3aLunThbi U Ty

(Cm. Takxke c‘raunapr "EN 60974-9: 060pynosarme ANA pyroson
cBapKu. Yactb 9: Y " uc ).

N36eratb HenocpeaCTBEeHHOro KOHTaKTa C 3NeKTpuyeckum

'0 pUTMa, pecnupaTopbl, MeTalInyecKkmne npoTesbi N T. A.).
HeOGXUA“MO MPUHATL COOTBETCTBYOLWNE Sal.l.lllITHble mepbl B
oT nopei, patbl. | | P

cnepyer 3anpeTuTb AOCTYN B 30Hy PaGOThI CBapo4HoOro annapara.

Onepatop uc poueaypbl Tak,
yTo6bI COKpaTnuTb BOSAeﬁICTBMe 3NIeKTPOMarHnTHbIX noneii:
- MpuKpenuTb BMecTe KaK MOXXHO 6nke iBa Kabens cBapku.

Tb cneaytouy

KOHTYPOM CBapKMW, TaK Kak B OTCYTCTBUM Harpysku ¥
nopaBaemoe reHepaTopoMm, BO3pacTaeT 1 MOXeT 6bITb OnacHo.

- Orcoep Tb BUNKY OT JN1eKTPUYECKO ceTu nepep
npoeefieHnem no6bIX paboT no coepnHeHuIo Kabenein cBapku,

TV no W PEMOHTY.

- [epXaTb ronosy u Ty we Kak it oT cBap o
KOHTypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTb CBapoUHble Kabenu BOKpYr Tena.

He BecTn cBapKy, ecnn Balue Teno TCA BHYTPM C
KOHTypa. [lepkaTb 06a Kabens c oAHOVI 1 TOI1 XKe CTOPOHBI Tena.

p 0
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- CoeanHuTb 06paTHbIN Kab cBap 0 TOKa €O cBap
AeTanblo Kak 6nmnxe K y C

- He BecTn cBapKy pAAOM CO CBapO4HbIM annapaTom, CUAA Ha
HeM wnmn K b Ha cBap 7 pat (

paccrosHue: 50 cm).

- He ocraBnatb peppmmarHuTHble NPeaAMETbI PAJOM CO CBAPOYHbIM
KOHTYpOM.

- MuHumanbHoe paccroaHune d=20cm (Puc. M).

- O6opypoBaHMe Knacca B:

dtoT  cBap part TBOP:! Tpe6
TEXHUYEeCKOro CTaHpapTa ana  mc B
NPOMBILNIEHHOI cpefie, B GbITOBbIX us

NPAMO COEAWHEHHbIX C JNIEKTPOCETbIO HU3KOTO HanpsXeHus,
nopaioweil NUTaHNe B 6bITOBbIE MOMELLEHNA.

AOMONHUTEJIbHBIE MPEAOCTOPOXXHOCTU

- OMEPALW CBAPKU:

- B MOMELLEHNN C BBICOKUM PUCKOM 3N1EKTPUYECKOTo paspasa

- B MOrPaHNYHbIX 30HaX

- npu BO3rop v B3p TbIX MaTep

HEOBXOAUMO, YTO6bI “OTBETCTBEHHbII 3Kcnept”

npeaBapuTeNbHO OL@HWI PUCK U PaboTbl AOKHBI NPOBOANTLCA
B NPUCYTCTBUAN APYIUX INL, YMEIOWMNX AeICTBOBaTb B CUTyaLuu
Tpesoru.
HEOBXOAWMO wuci Tb Kune cpeAcTBa 3aluThbl,
onucaHHble B paspgenax 7.10; A.8; A.10 craHpapTta "EN 60974-
9: O6opynoBaHMne Ana AyroBon cBapku. Yactb 9: YcraHoBKa 1

ucnonbsoBaHmne”.
- HEOBXOAWMMO 3anpeTuTh CBapKy, KOraa CBapoyHblii annapart unu
noparowiee ycrponcrso np noaaep A p

(HanpuMm., NocpeACTBOM pemMHe).

HEOBXOAWMO 3anpetutb cBapKy, Korga paGounii NnpunogHAT
Haj nosiom, 3a uc cny , KorAa Wuci yloTca
nnatdpopmbi 6e3onacHocT.

HAMPAXEHUE MEXAY [AEPXKATENAMU SNEKTPOAOB WU
TOPEJIKAMU: pa6 C Hec cBap patamu
Ha OfHOI AeTaNnun UAN Ha COEAMHEHHBIX EKTPUYECKN AeTanax
BO3MOXKHa reHepauyA ONacHOW CyMMbI “XONOCTOro” HanpsXKeHna
MeXay ABYMA pasiuYHbIMKA [AepKaTeNAMU 3NeKTPOAOoB uau

rop Ao , MOrywero B ABa pasa NpeBbiCUTb
AONyCTUMbIN npepen.

K ¢ F y C Ty 6 PyHATb
pubop n p ansa puckos u Bbibopa

noAXoAAWMX CPeACTB 3alMThl COrNacHo pasgeny 7.9. cTaHaapTa
"EN 60974-9: O6opynoBaHue Ana AyroBoil cBapku. Yactb 9:
Yc nuc "

A ICTATOYHbBIV PUCK

- OMPOKUIbIBAHMUE:  pac ™  cBap i par
Ha rop i p TM Hecywein cnoco6HocTh,
COOTBETCTBYIOWE Macce; B MPOTUBHOM cnyuyae (Hanp., non
NoA HaKNOHOM, HEPOBHbII W T. A.) CYyLECTBYeT ONacHOCTb
OnpoKNUAbIBaHNA.

MPUMEHEHME HE MO HA3HAYEHUIO: onacHO npUMEHATb

cBap! pat ana 6 pa6oT, oTAMvaloWwMXca
OT  npeaycMOTpeHHbIX (Hanp. PasmopaxuBaHune  Tpy6
BOAONPOBOAHOI ceTh).

- 3anpeuy Tb CBap i part 3a pyuKy.

2.BBEAEHUE U OBLUEE ONMUCAHUE

3TOT CBapOuHbIii anmapaT ABNAETCA UCTOYHUKOM MEPeMeHHOro ToKa
ANA AYroBOi CBapKW, BbINOMHeH creunanbHo Ana csapku MMA npu
nepemeHHoMm Toke (AC) 31eKTpoAamm C NOKPbITUEM.

CEPUMHBIE NPUHALNEXXHOCTU:

- ropenka;

- obpaTHbIii Kabenb C 3aKMMOM 3a3eMneHuns;
- Habop Konec (Mofenu ¢ Tenexkamui).

3. TEXHWYECKUE A AHHbIE

Tabnunuka gaHHbIX

TexHvuyeckne [aHHble, XapakTepusylolme paboTy U nonb3oBaHue

annapatom, NpuBefeHbl Ha CreLuanbHoi Tabnnuke, UX pasbacHeHne

[laeTcaA Huxe:

Puc.A

1-  CTeneHb 3almTbl Kopryca.

2-  CumBON NUTaKOLEN CETU:

OpHodasHoe nepeMeHHOe HanpsxeHue.

3-  CvmMBON NpeayCMOTPEHHOTO THMa CBapKW.

4- BHYTpeHHAA CTPYKTypHas CXemMa CBapOYHOro annapar.

5- CootBetcTByeT  EBponeiickum  Hopmam  6e3onacHocTn
Tpe6OoBaHNAM K KOHCTPYKLIMN AYroBbIX CBAPOUHbIX annapaTos.

6- CepuitHblii Homep. WaeHTUdMKaumA MalmHbl (Heobxogum npu
obpalleHun 3a TEeXHWYEeCKON MOMOLb, 3anacHbIMU  YacTAMU,
NpoBepKe OPUrVIHaNbHOCTN N3aenus).

7- CumMBON S : yKasblBaeT, YTO MOXHO BbIMOJIHATL CBAPKY B MOMeLLeHNN
C NOBBbILIEHHbBIM PUCKOM 3MIEKTPUYECKOTO LWOKa (Hanprmep, paaom ¢
MeTafIMyecKuMn Maccamu).

8- [lapameTpbl CBAPOUHOTO KOHTYpa:

- U, : MaKcumanbHoe HanpaxeHue 6e3 Harpy3sku (OTKPbITbI KOHTYP
cBapKw).
- L/U, : TOK 1 HanpsikeHue, COOTBETCTBYIOWME HOPMANM30BaHHBIM

NpoK3BOAVMbIE annapaTom BO BPemMa CBapKU.

X : KO3pGULMEHT NpepbIBUCTOCTH paboTbl. [ToKasbiBaeT Bpems, B

TeUYeHWM KOTOPOTo annapaT MOXeT 0becneunTb yKasaHHbIi B 3TOi

xe KonoHke Tok. KoapuLeHT ykasbiaetca B % K OCHOBHOMY

10 - MUHYTHOMY UuKny. (Hanpumep, 60 % paBHAETCA 6 MUHYTam

PaboTbl C NoCNeayioLLM 4-X MUHYTHBIM NepepbIBOM, 1 T. [1.).

A/NV-A/V : yka3biBaeT AuanasoH PerysMpoBKU ToKa CBapKu

(MUHUManbHBIA/  MakCUManbHbI)  NpU  COOTBETCTBYHOLLEM

HanpsXeHun ayru.

9- [MapameTpbl 3NeKTPUYECKON CETU NUTaHUA:

- U, : nepemeHHOe HamnpsbkeHWe U 4acToTa nuTaloWen cetn
annapata (MakcuManbHbli gonyck + 10 %).

= |} yaxe : MAKCVIManbHBIi TOK, NOTpe6nsemblii oT cetu.

= |, ot 2DbeKTIBHBIN TOK, NOTpebnAemblii OT ceTu.

10- == : BenuumHa nnaBKUX MNpeaoxpaHuUTeNein 3ameaeHHOro
[lefcTBNA, NpeaycMaTprBaeMbiX A 3aLUUTbl IMHWN.

11- CuMBONbI,  COOTBETCTBYIOWME MpaBuiam 6e30macHoOCTH,  Ybe
3HaueHvie npuBeaeHo B rase 1“O6Lan TexHVKa 6e3onacHoCTU Ana
[YroBoii cBapKu”.

Mpumevanue: MNpumep WAEHTUOWKALMOHHOM Tabnuuky  ABnAeTCA
yKa3aTefibHbIM [N1A OGbACHEHNA 3HaYeHUA CUMBOJIOB 1 LUGP: TOUHbIE
3HaYeHUA TEXHMYECKNX [aHHbIX Balero anmapaTta fpuBefeHbl Ha ero
Tabnuuke.

NPOYUE TEXHUYECKUE AAHHbDIE:
- BbinonHeHuWe cxembl CBapKku B 3aBUCMMOCTU OT AuameTpa
anekTpopaa (puc. A-12):
- @:avameTp cBapyBaeMblX 3EKTPOAOB.
- 1,2 NPUHATBIA TOK CBapKM NPy COOTBETCTBYIOLIEM HAMPSXKEHUM Ayril.
- tw CcpeaHAA NPOAO/IKNTENbHOCTL BpPeMeHW CBapku npu
HOMUWHaNbHOM Harpyske, paCC‘II/ITaHHOIh MeXxAay BOCCTaHOBJIEHNEM
1 cpabaTblBaHMeM TepMOCTaTa, HaunHaA paboTaTb CO CBapPOUHbIM
annapaTom B TeMnepaTypHOM pexiive.
tr : cpefHAA NPOAOMKUTENbHOCTb BPEMEHV BOCCTAaHOBJIEHUSA,
paccynTaHHaA mexay cpaﬁaTblsaHmeM n BOCCTaHOBJIEHNEM
TepMocTaTta, HauyuHasA pa6OTaTb CO CBapOY4HbIM annapatom B
TemnepaTtypHOM pexnme.
- CBAPOYHbI/ AMMAPAT: cmoTpm Tabnuuy 1 (TAB.1).
Bec cBap 0 Tay B ue 1 (TAB. 1).

4. ONMNCAHUE CBAPOYHOI'O AMMAPATA
YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA, PEFYJIMPOBAHUA U COEAUHEHNA
CBAPOYHbIV ANMAPAT
puc.B

5.YCTAHOBKA

BHUMAHME! BbINOJIHUTL BCE OMEPALUM NO
YCTAHOBKE W 3JIEKTPUYECKOE COEQUHEHUE CO CBAPOYHbIM
AMMAPATOM, OTK/IIOYEHHbIM U OTCOEAMHEHHbBIM OT CETU
NUTAHUA.

SNEKTPUYECKUE COEQUHEHUA [ONKHbI BbINOJIHATbCA TOJIbKO
OMbITHBIM U KBAJINGULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.
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CBOPKA
Puc.C
CHATb CO CBAapOYHOro anmapata YnakoBKy,
OTCOeANHEHHbIX HaCTeVI, NMEeLWNXCA B yNakoBKe.

BbINONMHUTL  COOPKY

C60pKa 3aLUTHON MacKmN
Puc.D

C6opkKa Kabens Bo3Bpara - 3aXKuma
Puc.E

C6opka Kabens/cBapKku - 3aXKnma iepaTens afieKTpoga
Puc.F

PA3MELLEHVE CBAPOYHOTIO AMMAPATA

anI Bbl60pE MecCTa YCTaHOBKM CBapO4YHOro annapata cneauvte,
4TOGbI Y BXOOHbIX WU BbIXOAHbIX OTBepCTI/IVI oxnaxpaatouwlero Bosfgyxa
He 6bi10 I'IpeI'IﬂTCTBI/IIh; y6e[ZLI/ITer, 4YTO B annapat He BCacbliBAKTCA
3N1eKTPONPOBOAALLME YaCTLIbI, €JKNE NCMIaPEeHNA, BNara v T.4.

Bokpyr cBapouHOro anmnapaTta HeOGXOAMMO OCTaBUTb CBOGOAHOE
NPOCTPaHCTBO WMPWHON, NO KpanHen mepe, 250 Mm.

BHUMAHME! Yc ite cBap M pat Ha
p 7/ p ™, rpy Tb KOTOPOIi COOTBETCTBYET
Becy paTa, 4To6bl Tb onp " c
annapata, 4TO MOXeET My ™ K onacHbIX
cuTyayuii.

MNOACOEAVHEHUE K SNIEKTPUYECKOW CETU MUTAHUA
lMepea nofcoeanHeHViem annapata K SNEKTPUYECKON CeTy, NpoBepbTe
COOTBETCTBME HAMP/AXKEHWA W 4acToTbl CETW B MeCTe YCTaHOBKM
TeXHUYECKM XapaKkTepuctukam, npunBefeHHbIM Ha Tabnuuke
annapara.
CBapOHHbIVI annapaTt [ONXeH COeAUHATbCA TONbKO C cncTtemon
ANTaHNA C HyNeBbIM MPOBOAHNKOM, MOACOEANHEHHbIM K 3a3eM/IeHNI0.
- [inA obecneyeHns 3alWnTbl OT HEMPAMOrO KOHTaKTa MCMONb30BaTb
AnddepeHLmanbHble BbIKOYaTeNn Tuna:
- Tun A [iNA OAHO(A3HBIX MALLWH;

[ins Toro, uto6bl yaoBneTBopATh TpeboBaHuam CraHaapta EN 61000-
3-11  (MepuaHue n306paeHns) pPeKOMeHAYeTCA Mpon3BOANTL
COefJHEHNA CBAapOYHOrO annapata C Toukamu WHTepdelica ceTu
NUTaHKA, UMELWMN UMNedaHC MeHee Z Makc =0.2 Om.

CBapoYHbIii annapaT cooTBeTCTBYeT TpeboBaHWAM cTaHaapTa IEC/EN
61000-3-12.

BUJIKA U PO3ETKA: (AnA cBapouHbIX annapaTtos 6e3 Bunkn):

coefMHUTb Kabenb MUTaHUA CO CTaHAAPTHOW BWMKOW (2 montoca +
3a3emieHue, 3 Nosioca + 3a3eMieHNe), PacCUnNTaHHOI Ha NOTpeBAeMbli
annapatom  Tok. Heobxogumo  nopknwuyate K - CTaHAApPTHOM
ceTeBoW po3eTKke, 060pyF[OBBHHOVI NNaBkMUM 1N aBTOMaTUYeCKUM
npefoxpaHutenem; cneynanbHasa 3a3emnallan Knemma OO0/KHa 6bITb
COeflMHeHa C 3a3emMNIAIOWMM MPOBOAHUKOM (KenTo-3eN1eHOro  LiBeTa)
NHWK NuTaHuA. B tabnuue 1 (TAB. 1) npuBeaeHbl 3HaueHUA B amnepax,
pekomeHayemble ANA NpefoXpaHuTene IMHNM 3aMeANIeHHOro JeincTBuA,
Bbl6paHHbIX Ha OCHOBE MaKC. HOMWHaNbHOIO TOKa, BblpaﬁaTblBaeMOl’O
CBapOYHbIM annapaTtom, 1 HOMUHaNbHOrO HaNPAXeHUA NNTaHUA.

[inA  annapaToB, HanpsXeHWe MUTalOWeld SNeKTPOCeTN KOTOPbIX
MOXeT UMeTb [lBa 3HauyeHus, Heo6XOAMMO YCTaHOBUTb GRIOKMPYIOLLNIA
BUHT PYKOATKW KOMMYyTaToOpa NepeksloueHrA HanpaXeHns, KOTOpbii

COEAVMHEHUA, MNPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbI  AMMAPAT
OTKJTIOYEH M OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA.

B tabnuue 1 (TAB. 1) nmeloTcA 3HaUYeHWA, peKOMeHayemble Ans Kabenei
CBapKM (B MM?) B COOTBETCTBME C MaKCUMasbHbIM TOKOM CBapOUYHOro
annapara.

CoepuHeHne KaGens cBapKn AepkaTens 3neKTpoaa

Ha KoHUe wvMmeeTcA creuuanbHbiii 3aXWM, KOTOPbLIA HyXeH AnA
3aKPpyUMBaHKA OTKPbITON YacTu aNeKTpopa.

[InA CBapOuYHbIX annapaTtoB C 3aXUMOM, 3TOT Kabenb Heobxoaumo
COEANHNTD C 3aKMMOM, 0603HaUY€HHbIM CUMBONIOM

C 6 Ta TOKa CBapKu

CoeavHAeTCA CO CBapVBaEMOi [IeTablo UAY C METaNINYeCKIM CTOSIOM,
Ha KOTOPOM OHa NIeXWT, Kak MOXHO 6vxe K BbIMOSIHAEMOMY CBapHOMY
coefMHeHWto. [INA CBapPOYHbIX annapaTtoB C 3aXMMOM, 3TOT Kabenb

Heo6XOAMMO  COeAMHUTL C  3aXNUMOM, OBGO3HAYEHHbIM CYMBOSIOM
=

PekomeHpauun:

- lo ynopa BKpyTUTE COeAVHWTENV CBapOuHbIX Kabeneir B

6bICTPOAENCTBYIOLME 3aXUMbl (€CNN UMELTCA), UTOBbl obecneunTb

6e3ynpequu7| SJ'IEKTpI/I‘-IeCKI/IVI KOHTaKT, B NPOTUBHOM CJly4ae KOHTaKTbl

neperpeioTca, Yto MpviBefeT K WX ObICTPOMY WM3HOCY U moTepw
3¢ PeKTUBHOCTN.

Vicnonb3yiite Kak MOXHO GoJlee KOPOTKME CBapOUHble Kabenu.

- He wcnonb3yiite MeTaMyeckne KOHCTPYKUMM, KOTOpble —He
ABNAIOTCA YaCTblo 06pabaTbiBaeMoN AeTany, BMeCTo Kabens Bo3spata
CBAapO4YHOro TOKa, 3TO MOXeT co3[aTb Yrposy 6e3onacHoCTM 1
npnBeCcTU K HeYJOB/IETBOPUTE/IbHbIM pe3y/ibTaTaM CBapKu.

6. CBAPKA: ONMUCAHUE NPOLIEAYPbI

TU cBapOuYHble annapaTbl COCTOAT U3 oAHOda3HOro TpaHchopmaTopa C
najaoLeil xapakTepucTKo 1 MOAXOAAT ANA CBAPKMN NP NepeMeHHOM
TOKe 3neKTpofamu ¢ nokpbitvem (tun E 43 R) Ha ocHoBe fguametpa,
yKa3aHHOro Ha Tabnnyke AaHHbIX.

[inA BK/IoYEHNA CBapOYHOrO anmnapaTa HaXkaTb Ha FMaBHbIN BbiK/louaTeNb
(Puc. B-1).MHTeHCMBHOCTL  BblpabaTblBaeMOro TOKa CBapKU MOXeT
HenpepbiBHO  PerynmpoBaTbca, MOCPEACTBOM  MarHUTHOTO  LYHTa,
ynpaensemoro BpyuHyto (Puc. B-2), nnu perynmpoBatbCs CTyneHuaTo,
nocpefCcTBOM LUYHTa, ypaBnsaemoro BpyyHyto (Puc. B-3).

MPOBEPUTb MOJE/Ib CBAPOYHOIO AMMAPATA.

MPUM. PerynupoBaHue TOKa B C/yyae CBapOYHOro annapata C
LIYHTOM [IONKHO BbINONHATLCA C FNaBHbIM Bbikntovatenem (Puc. B-1),
HaxofAAWMMCA B nonoxeHun O (OTKPbITO).

3HaueHue 3ajaHHOro TOKa, (1)) UnTaeTca Ha rpasynpoBaHHON B amnepax
wkane (Puc. B-4), pacnonoxeHHoin Ha BEpXHel v 60KOBOM NaHenun Ha
MaLUVHaX, OCHALLEHHbIX LWKanon.

TEPMOCTATUYECKAA 3ALUUTA:

OTOT CBapOYHbI/i annapaT 3alulleH OT TepMUYecKUX neperpy3ok
aBTOMATUYECKOM 3awmToi (TepmocTat C aBTOMATUYECKUM
BOCCTaHOBJEHVeM). Koraa 06mMOoTKa JOCTUraeT 3apaHee yCTaHOBJIEHHOW
Temnepatypbl, 3alWuUTa OTK/IOYAET Lienb MUTAHWA, U BKIOYAET XenTylo
namny Ha nepepaHei naHenu (Puc. B-5). Mocne oxnaxieHus B TeueHne
HECKONMbKMX MWHYT 3alluTa aBTOMaTUYeCKM BOCCTaHaBiMBaeTCA W
BK/IIOYAET IMHUIO NUTaHUSA; KenTaa namna racHeT. CBapouHblil annapat
roTOB K flafibHeliwen pabote.

CBapka

- Wcnonb3oBatb 3neKTpofbl, noaxoaawme Ana paboTbl C NepemMeHHbIM
TOKOM.

- ToK CBapku [OMKeH BbIOUPaTbCA B 3aBUCMMOCTU OT AvameTpa

6nokupyeT  nepekniouyatenb B MONOXKEHUW,  COOTBETCTBYIOLLEM 3NMeKTpoAa U TUNa CBapPOYHbIX paboT. Huke npueoanTtca Tabnuua
MMeloLLeMyCa B AeCTBUTENBHOCTI HANPAXEHMIO IHUN. [IONYCTVMbIX TOKOB CBapKW B 3aBUCMMOCTY OT [jlaMeTpa 3/1eKTPOAOoB:
Puc.G
@ fuametp Tok cBapku (A)
anekTpoaa (Mmm) i MaKc! i

BHUMAHUE! Hec P Bbllwe 16 25 50
npaBun  cHWXKaeT 3QPeKTUBHOCTL  CUCTEMbI HOCTH, 3 20 o
npefycMOTpeHHOI npoussBopuTenem (knacc 1), ¢ npu 8
3TOM Cepbe3Hyl0 yrposy ana niogei (Hanpumep, 3M1e€KTPOWOK) N 25 60 110
nmyuecTa (Hanpumep, noxap). 32 80 160
COEAVHEHUE KOHTYPA CBAPKM 4 120 200

BHUMAHMUE! NEPEA  TEM, KAK BbIMOJIHATb

- lMonb3oBatenio HeO6XOFlI/IMO Yy4nTbiBaTb, YTO BeMYMHA CBAPOYHOro
TOKa ANnA OAHOro N TOro e Tuna 3N1eKTpoaos BhI6VIpaETCﬂ pasH0|7|, B
3aBUCMMOCTU OT MOJSIOXKEeHUA CBapuBaemblixX FleTaﬂeVlZ npu ceBapke Ha
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NNOCKOCTU BeNIMYMHA TOKa MakCMMasbHa, a Npu BepTUKanbHOM LWBe
1nn paboTe Haf rofioBoOI MUHUMAsbHA.

MexaHuueckne XapaKTeprcTuKM cBapHoro coefuHeHUA
onpefenAnTca, NOMAMO MHTEHCUBHOCTU Bbl6paHHOr0 TOKa, Taknumun
napameTpamn CBapKW, Kak AnvHa Ayrn, CKOpPOCTb W MOJoXeHune
NCNONHEeHUA, AnaMeTp U KayecCTBO 3/1eKTpoaoB (FU'IR npasuibHOro
XpaHeHuA cnepyeT AepaTb 3M1eKTPoAbl 3allulieHHbIMX OT Bfaru, B
CreLmanbHbIX yNakoBKax Wik KOHTENHEPaX).

BbinonHenne

- [Hepxa macky MEPE[] JIMLIOM, npyKocHWTECh K MECTY CBapKU KOHLIOM

3NEKTPOAR, ABVKEHNE BaLlel PyKi JOMKHO GbiTb MOXOXKE Ha TO, KaK1M

Bbl 3aXMraeTe CrnyKy. 3TO N eCTb NPaBUbHbIA METOA 3aXUraHns Ayru.

OpeHbTe Macky Ha nuvuo. lMPUKOCHUTECh K MECTY CBapKu KOHLIOM

3NeKTPOoAa, ABWXKEHUEe Balleil PyKW [AOMKHO ObiTb MOXOXe Ha

BHuUMaHue: He cTyunTte 3neKTpoaoM Mo [eTany, Tak Kak 3TO MOXeT

NPYBECTN K NOBPEXAEHUIO NMOKPLITUA U 3aTPYAHUT 3aXKuUraHue fiyru.

Kak Tonbko noAsuTCA aneKTpuyeckas fiyra, NomnbiTantech yaepxueatb

paccTosHue [10 WBa PaBHbIM [VaMeTpy WCMOMb3yeMoro 3NeKTpoaa.

B npouecce cBapku ynepxuBaiTe 3TO pacCTOAHME MOCTOAHHO ANA

nosyyYeHns paBHOMEPHOrO LWBa. [TOMHWTe, YTO HaKNOH OCU 3NeKTpoaa

B HanpaB/ieHNW ABMKEHUA AOMKEH COCTaBNATb 0kono 20-30 rpaaycos.

(Puc. H).

- 3aKkaHuuBaA LWOB, OTBEAUTE 3NEKTPOJ, HEMHOIO Ha3aj, MO OTHOLWEHNIO
K HanpaBneHuio CBapKy, YTOObI 3aMONHWNCA CBAPOYHbIA KpaTep, a
3aTeM pe3Ko MOAHMMMUTE INEKTPOJ W3 pacnnaBa ANA WCYE3HOBEHUA
nyru.

MapameTpbl CBapoOUHbIX LWIBOB
Puc. |

7.TEX OBCNTYKUBAHUE

BHUMAHUVE! TMEPEA MPOBEAEHWEM  OMEPALMM
TEXOBCNYXUBAHUA NMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
OTKJMIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TYKUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KMBAHWUE AOJTXXHO OCYLLECTBNATLCA
TOJIbKO  OMbITHbIM mnun KBAJIMOMUUUPOBAHHbBIM B
3NIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIJIACHO
MONOXEHUAM TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHME! HUKOTAA HE CHUMAWTE NAHEJIb U HE
NPOBOAUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA ANMNAPATA, HE
OTCOEAWHUB NPEABAPUTENIbHO BUJKY OT 3NIEKTPUYECKOW
CETW.

06pa3om OTAeNeHbl OT COeJUHEHUI BTOPUYHOW OBMOTKM HU3KOro
HanpsXeHs.

[1nA 3aKpbITUA METaNNIOKOHCTPYKLMN YCTaHOBUTE 06PATHO BCE ranku u
BUHTDI.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

AL

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES !

MAQUINAS DE SOLDAR COM ARCO PARA ELECTRODOS REVESTIDOS
(MMA) PREVISTAS PARA USO INDUSTRIAL E PROFISSIONAL.
Nota: No texto a seguir sera utilizada a frase “maquina de solda".

1. SEGURANCA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos ligados
aos procedi com sold a arco, as relativas medidas de
protecéo e aos procedi de emergéncia

(Consultar também a norma "EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagao e uso”).

- Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensdo em
vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa em
algumas circunstancias.

- A conexao dos cabos de solda, as operagdes de verificagao e
de reparacao devem ser executadas com a maquina de soldar
desligada e desconectada da rede de alimentagéo.

- Desligar a maquina de soldar e desconecta-la da rede de
alimentacgao antes de substituir as partes desgastadas pela tocha.

- Efetuar a instalagao elétrica de acordo com as normas e leis de
prevencao e acidentes em vigor.

- A maquina de soldar deve ser ligada exclusi a um si
de alimentagao com condutor de neutro ligado a terra.

- Certificar-se que a tomada de alimentacdo esteja ligada
corretamente a terra de protegao.

- Nao utilizar a maquina de solda em ambientes Umidos ou
molhados ou com chuva.

- Néao utilizar fios com isolamento deteriorado ou com conexdes

afrouxadas.

B p p nop MOXeT np ™

K Cepbe3HbiM  3/IeKTPOTpaBMaM, TaK  Kak  BO3MOXeH - Nao soldar sobre reservatdrios, recipientes ou tubulagoes

HenocpeacT  KOHTAKT € y vacrammn Tau/ que contenham ou que contiveram produtos inflamaveis ou

VAN NOBPEXAEHNAM BCIeACTBME KOHTaKTa € YacTAMU B « bustiveis liquidos ou g

- PerynapHo ocmaTpuBaiiTe  BHYTPEHHIOK uyacTb —annapata, B - Evitar de trabalhar sobre materiais limpos com solventes clorados
3aBMCMMOCTU OT YaCTOTbI UCMOJIb30BaHNA U 3aMblIEeHHOCTU pabouero ou nas pr idades de tais substancia

MecTa. YaanaiiTe HakonMBLUYIOCA Ha TpaHCOPMaTOpPe, CONPOTUBNIEHNN
1 BbiNpAMUTENE Mbljib MPU MOMOLLY CTPYW CYXOro CXaToro Bo3ayxa C
HW3KMM AasneHnem (makc. 10 6ap).
- TMpoBepuTb NPU OUUCTKE, YTO SNEKTPUYECKUE COeMHEHUA XOPOLLO
3aKpyueHbl U Ha KaGenenpoBojke OTCYTCTBYIOT MOBPEXAeHUA
usonauun.
Mocne oKoHYaHWA onepauny Texob6CNyXMBaHUA BepHWTE nNaHenu
annapata Ha MecTo 1 XOpOLLO 3aKpyTUTe BCe KpemneXHble BUHTbI.
Hukoraa He npoBofuTe CBapKy NPy OTKPbITON MalUUHe.
Ecnu HeobXxoAuMo, CMabTe OuYeHb TOHKWM COeM KOHCWCTEHTHOW
CMasky  NpW  BbICOKOW  TemnepaType, 4acTu B  ABUXKEHUU
PerynmpoBOYHbIX  OpraHoB  (pe3bboBO  Ban,  MOBEPXHOCTW
CKOMbXKEHUSA, WYHTbI U T. A.).
3ameHa Kabena nUTaHuMA: nepey Tem, Kak 3aMeHNTb Kabenb NTaHus,
onpeaenuTb CoejUHUTENbHblE BUHTOBble Knemmbl L1 n L2 (N) Ha
nepekntovarensax (Puc. L).
Mocne BbINONHEHUA TEXOGCNYKUBAHNA WM PEMOHTA MOACOEANHUTE
obpaTHO coeavHeHVA 1 Kabenwn Tak, Kak OHU Obinn nopcoeauHeHb!
M3HauyanbHO, CfeAa 3a Tem, 4TOObl OHU He conpuKkacanucb ¢
NOABWXHBIMY 4acTAMU WAW YacTAMM, TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET
3HAUMTENbHO MOBBICUTBCA. 3aKpenuTe BCe MPOBOfA CTAXKKAMMU,
BEPHYB VX B MepBOHaYasbHbIi BUA, CIeAd 3a TeM, YTOObl coefirHeHNA
NepBUYHON OBMOTKM BbICOKOrO HamnpsxeHWa 6biin Gbl AOMKHbBIM

- Nao soldar recipientes sob pressao.
- Afastar da drea de trabalt
madeira, papel, panos, etc.)
- Verificar que haja uma circulagio de ar adequada ou de
Juip cap de eli as fumagas de solda nas
proximidades do arco; é necessario um controle sistematico para
a avaliacao dos limites a exposicao das fumacas de solda em
funcao da sua composicao, concentracao e duragiao da propria
exposicao.

POLO0®

- Adotar um isolamento elétrico apropriado em relagao ao eletrodo,
a peca em usi e partes alicas colocadas no
piso nas proximidades (acessiveis).

Isto é normalmente obtido com o uso de luvas, calcados, capacetes
e vestuarios previstos para a finalidade e mediante o uso de
estrados ou tapetes isolantes.

- Proteger sempre os olhos com os filtros especificos conformes com
a UNI EN 169 ou UNI EN 379 montados em mascaras ou capacetes
conformes a UNIEN 175.

Usar os dispositivos protetores apropriados a prova de fogo
(conformes a UNI EN 11611) e luvas de soldadura (conformes

h i e

todas as ancia

is (p.ex.
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MODEL — Di} SN @

|z max (A) 110V 230V 400V 110V 230V 400V mm?2 kg dB(A)
120 T32A T16A T10A 32A 16A 16A 10 14.5 <85
140 T32A T16A T10A 32A 16A 16A 10/16 175 <85
170 T40A T20A T10A 64A 32A 16A 16 21 <85
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1- Main switch (EN) 1- Hovedafbryder (DA)
2-3 Welding current adjustment 2-3 Regulering af svejsestram

4- Graduated scale 4- Gradinddelt skala

5-Thermostat trigger light 5- Lampe for termostatudlgsning

1- Interruttore generale (IT) 1- Hovedstrambryter (NO)
2-3 Regolazione corrente di saldatura 2-3 Regulering av sveisestr/Emmen

4- Scala graduata 4- Gradert skale

5- Lampada intervento termostato 5- Lampe for aktivering av termostaten

1- Interrupteur général (FR) 1-Yleiskatkaisin (F1)
2-3 Réglage courant de soudure 2-3 Hitsausvirran saato

4- Echelle graduée 4- Asteikko

5-Témoin d'intervention du thermostat 5- Termostaatin toimintavalo

1- Interruptor general (ES) 1- Hlavni vypinac (Cs)
2-3 Regulacion de la corriente de soldadura 2-3 Regulace svarovaciho proudu

4- Escala graduada 4- Ocejchovana stupnice

5- Lampara de intervencién del termostato 5- Kontrolka zasahu termostatu

1- Hauptschalter (DE) 1- Hlavny vypinac (SK)
2-3 SchweiBstromeinstellung 2-3 Regulécia zvéracieho pradu

4- Gradskala 4- Ociachovand stupnica

5- Lampe fiir das Ansprechen des Thermostats 5- Kontrolka zasahu termostatu

1- naBHbI BbIKNOYaTENb (RU) 1- Glavno stikalo (sL)
2-3 PerynupoBaHue Toka CBapku 2-3 Regulator toka varjenja

4- [papyvpoBaHHas WKana 4- Skala

5- Jlamna BMeLLaTeIbCTBa TepMoCTaTa 5- Lucka za opozorilo o posegu termostata

1- Interruptor geral (PT) 1- Opca sklopka (HR-SR)
2-3 Regulagéo corrente de soldadura 2-3 Regulacija struje za varenje

4- Escala graduada 4- Ljestvica

5- Lampada intervengao termdstato 5- Lampa paljenja termostata

1- TevIKOG S1aKomTNG (EL) 1- Pagrindinis jungiklis (LT)
2-3 PUBuION PEVUATOG CUYKOAANONG 2-3 Suvirinimo sroves reguliavimas

4- BaBpoloyikry Khipaka 4- Graduota skalé

5- Auyvia eméppaong Beppootatn 5-Termostato jsijungimo lemputé

1- Hoofdschakelaar (NL) 1- Toiteluliti (ET)
2-3 Regeling lasstroom 2-3 Keevitusvoolu reguleerimine

4- Gegradueerde schaal 4- Astmeline skaala

5- Lamp ingreep thermostaat 5- Ulekuumenemiskaitse valgusdiood

1- Fékapcsolo (HU) 1- Galvenais slédzis (v)
2-3 Hegesztési aram szabélyozdsa 2-3 Metinasanas stravas regulésana

4- Fokokra osztott skala 4- Graduéta skala

5- Héfokszabalyozé beavatkozas lampaja 5-Termostata iedarbosanas lampina

1- Intrerupétor general (RO) 1- MaBeH Koy (BG)
2-3 Reglare curent de sudura 2-3 PerynvipaHe Ha TOKa 3a 3aBapaBaHe

4- Scala gradata 4- [papyvipaHa ckana

5- Lampa de interventie a termostatului 5- CurHanHa namna 3a BK/OYBaHe Ha TepmocTaTa

1- Huvudstrémbrytare (SV) 1- Wytacznik gtowny (PL) | (AR) sle Zlide -1

2-3 Reglering av svetsstrom
4- Graderad skala
5- Lampa for ingrepp termostat

2-3 Regulacja pradu spawania

4- Podziatka skalowana

5- Lampka kontrolna termostatu

Sl T 5L ks 3-2

e oolidio -4

Olwgadl J325 zluas -5
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glé -1

), e 2
ohulia 3
1- MASK 1- LASKAP 1- NAAMARI 1- MACKA 1- OCHRANNY STIT 1- APSAUGINE KAUKE
2-FILTER 2- LASGLAS 2- SUODATIN 2- OUNbTP 2-FILTR 2- FILTRAS
3- HANDGRIP 3- HANDGREEP 3- KASIKAHVA 3- PYKOATKA 3-RUKOJET 3- RANKENA
1- MASCHERA 1- MASCARA 1- MASKE 1- MASZK 1- OCHRANNY STIT 1- KEEVITUSKILP
2-FILTRO 2-FILTRO 2-FILTER 2-SZURO 2-FILTER 2-FILTER
3- IMPUGNATURA 3- EMPUNADURA 3- HANDTAK 3-NYEL 3- RUKOVAT 3- KAEPIDE
1- MASQUE 1- MASCARA 1- MASK 1- MASCA 1- ZASCITNA MASKA 1- MASKA
2- FILTRE 2- FILTRO 2-FILTER 2- FILTRU 2- FILTER 2-FILTRS
3- POIGNEE 3-PUNHO 3- HANDTAG 3- MANER 3-DRZALO 3- ROKTURIS
1- MASKE 1- MASKE 1- MAZKA 1- MASKA SPAWALNICZA 1- MASKA 1- MACKA
2- FILTER 2-FILTER 2- ®INTPO 2-FILTR 2-FILTER 2- OUNTHBP
3- HANDGRIFF 3- HANDGREB 3- ANABH 3- UCHWYT 3-DRZAC 3- PbKOXBATKA
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m (EN)  Mains voltage: (NO) Nétspanning:

(IT)  Tensione dilinea: (FI)  Nettspenning:
0 (FR)  Tension de ligne: (CS)  Napdjeci napéti:
0@ ‘%’o °§ 0 éd’o (ES)  Tension de alimentacion: (SK)  Napéjacie napatie:
™ (A o ( (DE)  Netzspannung: (SL)  Napetost linije:
(RU)  Hanpsetue nutnm: (HR-SR) Napon linije:
(PT) Tensao da linha: (LT)  Linijos jtampa:
(EL)  Taon ypaupng: (ET)  Liinipinge:
(NL)  Netspaending: (LV)  Linijas spriegums:
(HU) Tapvezeték fesziiltsége: (BG) HanpeseHue Ha nuHUATa:
(RO) Tensiunea prizei de alimentare:  (PL) ~ Napiecie linii:
230V @ @ 400V (SV)  Tash gramhs: (AR) Sl ag>
(DA) Virtajannite:
220V 380V
240V 415V
110V 220V
(EN) Other possibilities for double voltages. parositasai. (HR-SR) Ostala spajanja na dva napona linije.
(IT)  Altri abbinamenti a due tensioni dilinea. (RO) Combinatii diverse cu doua tensiuni (LT) Kiti dvejopos jtampos deriniai.
(FR) D’autres possibilites a deux tensions de corespunzatoare prizei de alimentare (ET) Teised tarvikud kahepingelise liini korral.
ligne. (SV) Andramdjlighetermed dubbelspanning. (LV) Citi savienojumi pie diviem linijas
(ES) Andere combinaties van twee (DA) Andre muligheder  for  dobbelt spriegumiem.
netspanningen. spaending. (BG) [pyrun CbeaviHeHua npu nse
(DE) Weitere Moglichkeiten unter zwei (NO) Andre muligheter til doble spenninger. HanpexeHua B MHMATA.
Spannungen. (FI)  Muut mahdollisuudet kaksinkertaista (PL) Pozostate podiaczenia o  dwoch
(RU) [ipyrve coyeTaHua C ABymMA jannitettd varten. napieciach linii. R
HanpsKEHUAMU INHAN. (CS) Jina pfitazeni dvéma napdjecim (AR) lsJ Gag=> 00 63l e Oldec
(PT) Otras posibilidades en doble tension. napétim. .3UseS
(EL) AMot ouvbvacpoi twv Vo Ttdoeig (SK) Iné  priradenia  dvom  napéjacim =
YPAUUAG. napatiam.
(NL) Outras combinagbes a duas tensoes de
linha. (SL) Drugi prikljucki za dvosmerno napetost
(HU) A tépvezeték egyéb kétfesziltségu linije.
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(EN) ADVANCEMENTTOO SLOW

(IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO

(FR) AVANCEMENT TROP FAIBLE

(ES) LASSNELHEID TE LAAG

(DE) ZU LANGASAMES ARBEITEN

(RU) MEJNIEHHOE NEPEMELLE HVE SNIEKTPOJA
(PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ

(EL) TIOAT APIO TIPOXQPHMA

(NL) AVANGO MUITO LENTO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
(RO) AVANSARE PREA LENTA

(SV) FORLANGSAM FLYTTNING

(DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD

(NO) FOR SAKTE FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN HIDAS

(CS) PRILIS POMALY POSUV

(SK) PRILIS POMALY POSUV

(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
(HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE
(LT) PER LETAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA AEGLANE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
(BG) MPEKANEHO BABHO MPE/IBUXBAHE

(EN) ARCTOO SHORT

(IT) ARCOTROPPO CORTO

(FR) ARCTROP COURT

(ES) LICHTBOOG TE KORT

(DE) ZU KURZER BOGEN

(RU) C/IILLIKOM KOPOTKASA IYTA
(PT) ARCO DEMASIADO CORTO
(EL) TIOAY KONTO TO=ZO
(NL) ARCO MUITO CURTO

(HU) AZ IV TULSAGOSAN ROVID
(RO) ARC PREA SCURT

(SV) BAGEN AR FOR KORT

(DA) LYSBUEN ER FOR KORT
(NO) FOR KORT BUE

(FI) VALOKAARI LIAN LYHYT
(CS) PRILIS KRATKY OBLOUK
(SK) PRILIS KRATKY OBLUK

(SL) PREKRATEK OBLOK
(HR-SR) PREKRATAK LUK

(LT) PERTRUMPAS LANKAS
(ET) LIGA LUHIKE KAAR

(LV) LOKS IR PARAK ISS

(BG) MHOTO KbCA IbIA

(EN) CURRENT TOO LOW

(IT) CORRENTE TROPPO BASSA

(FR) COURANT TROP FAIBLE

(ES) LASSTROOM TE LAAG

(DE) ZU GERINGER STROM

(RU) C/IMLIKOM CIIABbIV TOK CBAPKY
(PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
(EL) OTIOAT XAMHAO PETMA
(NL) CORRENTE MUITO BAIXA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
(SV) FORLITE STROM

ALACSONY

(DA) FOR LILLE STROMSTYRKE

(NO) FOR LAV STROM

(FI) VIRTA LIIAN ALHAINEN

(CS) PRILIS NiZKY PROUD

(SK) PRILIS NiZKY PRUD

(SL) PRESIBEK ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PRESLABA STRUJA

(LT) PER SILPNA SROVE

(ET) LIIGA MADALVOOL

(LV) STRAVA IR PARAK VAJA

HA ENEKTPOfIA (PL) LUK ZBYT KROTKI (BG) MHOTO HUCBK TOK
(PL) POSUW ZBYT WOLNY (AR) &lil) 500 ogil] (PL) PRAD ZBYT NISKI
(AR) &yl Flay ol (AR) la= padsus yLall

V272227770

),

)

(EN) ADVANCEMENTTOO FAST

(IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
(FR) AVANCEMENT EXCESSIF

(ES) LASSNELHEID TE HOOG

(DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

(RU) BbICTPOE NEPEMELLEHVIE SMIEKTPOJIA
(PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

(EL) TIOAY TPHIOPO TIPOXQPHMA
(NL) AVANGO MUITO RAPIDO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
(RO) AVANSARE PREA RAPIDA

(SV) FOR SNABB FLYTTNING

(DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD

(NO) FOR RASK FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN NOPEA

(CS) PRILIS RYCHLY POSUV

(SK) PRILIS RYCHLY POSUV

(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE

(HR-SR) PREBRZO NAPREDOVANJE

(LT) PER GREITAS JUDEJIMAS

(ET) LIGA KIIRE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
(BG) MPEKAJIEHO 5b30 MPEBUXBAHE HA
ENEKTPOJIA

(PL) POSUW ZBYT SZYBKI

(AR) &yl2l) 23 o _pudd|

(EN) ARCTOO LONG
(IT) ARCO TROPPO LUNGO

(FR) ARCTROP LONG

(ES) ARCO DEMASIADO LARGO
(DE) ZU LANGER BOGEN

(RU) C/VILLKOM [UTMHHASA AIYTA
(PT) ARCO MUITO LONGO

(EL) TIOAY MAKPT TO=O

(NL) LICHTBOOG TE LANG

(HU) AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU
(RO) ARC PREA LUNG

(SV) BAGEN AR FOR LANG

(DA) LYSBUEN ER FOR LANG
(NO) FOR LANG BUE

(FI) VALOKAARI LIIAN PITKA

(CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
(SK) PRILIS DLHY OBLUK

(SL) PREDOLG OBLOK

(HR-SR) PREDUGI LUK

(LT) PERILGAS LANKAS

(ET) LIIGA PIKK KAAR

(LV) LOKS IR PARAK GARS

(BG) MPEKAJIEHO [IbIITA [IbIA
(PL) LUK ZBYT DLUGI

(AR) &2l gl gl

(EN) CURRENT TOO HIGH

(IT) CORRENTE TROPPO ALTA

(FR) COURANT TROP ELEVE

(ES) SPANNING TE HOOG

(DE) ZU VIEL STROM

(RU) C/IMLIKOM BONbLLIOV TOK CBAPKM
(PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA

(EL) TIOAY TWHAO PEYMA

(NL) CORRENTE MUITO ALTA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
(SV) FOR MYCKET STROM

(DA) FOR STOR STRGMSTYRKE

(NO) FOR H@Y STROM

(F1) VIRTA LIIAN VOIMAKAS

(CS) PRILIS VYSOKY PROUD

(SK) PRILIS VYSOKY PRUD

(SL) PREMOCAN ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PREJAKA STRUJA

(LT) PER STIPRI SROVE

(ET) LIGATUGEV VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

(BG) MHOTO BVCOK TOK

(PL) PRAD ZBYT WYSOKI

(AR) la> @iie Ll

(EN) CURRENT CORRECT

(IT) CORDONE CORRETTO
(FR) CORDON CORRECT

(ES) CORDON CORRECTO
(DE) RICHTIG

(RU) HOPMATbHbIV LLIOB
(PT) CORRENTE CORRECTA
(EL) YQXTO KOPAONI

(NL) JUISTE LASSTROOM
(HU) A ZAROVONAL PONTOS
(RO) CORDON DE SUDURA CORECT
(SV) RATT STROM

(DA) KORREKT STROMSTYRKE
(NO) RIKTIG STRGM

(FI) VIRTA OIKEA

(CS) SPRAVNY SVAR

(SK) SPRAVNY ZVAR

(SL) PRAVILEN ZVAR

(HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
(LT) TAISYKLINGA SIULE

(ET) KORREKTNE NOOR

(LV) PAREIZA SUVE

(BG) MPABWJIEH LLEB

(PL) PRAWIDIOWY $CIEG

(AR) zvovo Jo>




(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor
quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the
guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul
certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione,
a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise
qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de
garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los
danos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf dies - auch im Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gtiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder
nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Auerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomMnaHusa-npon3soanTenb rapaHTipyeT Xopolyio paboTy mMallMHHOTO 060pyAoBaHuA 1 06A3yeTca 6ecnnaTHO NPOM3BECTY 3aMeHy YacTell, UMeloLLnX
HeVCNpPaBHOCTY, ABMBLUVECA CIEACTBMEM MJIOXOTO KauecTBa MaTepuana nnm AedekTos NPOV3BOACTBA, B TeUeHUM 12 MecALeB C laTbl Mycka B SKCMyaTaLuio
MaLMHHOro 060pYA0BaHUA, NPOCTaBNeHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3BpalleHHOe 060pyfoBaHIe, laxe HaxoAALLeecs NoA AeNCTBUEM FrapaHTUK, OMKHO ObiTb
HanpasneHo Ha ycnosuax NMOPTO ®PAHKO v 6yaet Bo3spalyeHo 8 YKASAHHOE MECTO. 13 0roBopeHHOrO Bbille UCKIoYaeTcA MallMHHOe 060pyaoBaHue,
cyuTalolleeca ToBapamyi MoTpebneHns, B COOTBETCTBUM C eBponeiickon AnpekTnBon 1999/44/EC, TONbKO B TOM Cilyyae, €C OHW Gbiiv NpoaaHbl B
rocyfaapcTsax, Bxoaamx B EC. fapaHTWitHbIN cepTudrKaT CunTaeTca AeCTBUTENbHBIM TONbKO MPY YCIOBUW, YTO K HEMY MpuaraeTca TOBapHBbIA YeK niu
TOBapOCONPOBOANTENbHAA HaknafHaA. HemcnpaBHOCTY, BO3HMKILME W3-3a HEMPaBWIbHOMO UCMOJMb30BaHKA, MOPYM UK HeBPeXHOro obpalueHns, He
NOKPbIBAKOTCA AENCTBMEM rapaHTUu. [JoNOHATENBHO NPOU3BOAUTENb CHMAET C ce6A NobYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NM60 MPAMOV WU HeMpAMON
ylep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que
porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas
com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/
CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de
entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se
de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KATaOKEVOOTIKN €Talpia eyyudtal TNV KaAr AEIToupyia Twv HNXavwv Kal SECHEVETAL va EKTENEOEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNHATWY OE MEPITTWON
@Bopdg Toug e€artiag Kakng motdTNTag LAIKOU 1) EAATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOE 12 unviv amd Ty nuepopnvia B€ong oe AElToupyiag Tou PNXavrpatog
empPePaiwpévn amd To MOTOMOINTIKO. TA HNXAVAHATA TIOU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kal av gival og gyyvnon, Ba otéAvovtat XQPIZ EMIBAPYNEH kat 6a
emoTpépovtal pe €€oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E§aipolvTal amod Ta opl{Opeva Ta UNXAVHHATA TTOU AmOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayabd cUpewva
He TNV evpwraikn odnyia 1999/44/EC pévo av mwhouvtal o€ KPAtn péAN ¢ EE. To motomoinTikd £yyunong IoXUel pOvo av cuvoSeVETaL amod emionun
anodein mMinpwpng i anodeién mapalaPnic. Evdexopeva mpoBArjpuata oPeNGpEVa OE KAKN XProN, Tapamoinon 1 apélela, amokAgiovTal amo Ty eyyonon.
Amoppintetay, emiong, kaBe euBuvN yila omoladnmote BAAPN dueon 1 éupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de
machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese
richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu
of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst
men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébél
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 hénapon beldl. A cserélendé alkatrészeket
még a jotéllas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek,
melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas
csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
valé kezelésbél eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felel6sségvallalds minden kozvetlen és kbzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
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scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele
care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzatd de o utilizare improprie, manipulare inadecvata
sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter
inom 12 manader efter idriftsttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, maste
skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgérs av de maskiner som riknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och déa enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans
med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéandning, dverkan eller vardsléshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer
eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
0gsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhorer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering
eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar
for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttdonottopaivastd, mikd ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaén EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vadrinkaytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisistd vaurioista.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotfebovanych z divodu Spatné kvality materidlu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s
uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, e boli predané v ¢lenskych tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je
predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatoc¢nej starostlivosti
nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuije, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se
5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a.,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmo¢ju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ;
opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih
gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
irenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunc¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auks¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei
yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta
jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on péhjustatud seadme véarast késitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust
kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana

-87-



ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, saja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLINA
Dupmata Npou3BoAUTEN rapaHTMpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPaHE Ha MalLMHUTE 1 ce 3afbiKaBa Aa U3BbPLIM 6e3nnaTHO NoAMAHATa Ha YacTy, KOUTO ca
Ce MOBPeAVNY, 3apajiy HeKaueCTBEH MaTepuan Unn Npon3BoACTBEHN AedekTy, 10 12 Mecela OT fjaTaTa Ha MyckaHe B Ae/CTBME Ha MallnHaTa, fokasaHa
C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MallvHW, 4OpW 1 B rapaHuus, Tpabsa Aa 6baat nsnpateHu cbe 3AMJIATEH MPEBO3 v we 6baat BbpHatn ¢ HAJIOXKEH
MTATEX. C u3KnioyeHmne Ha Mall1HUTe, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABUKMMO NMYLLECTBO 3a NOCTOAHHO MOM3BaHe, KAKTO e YCTAHOBEHO OT eBponeicKaTa AnpeKTnea
1999/44/EC, camo ako MaluMHWTe Ca NPOoAaBaHu B CTPaHU YneHKn Ha EBponeickna cbio3. lapaHUVOHHaTa KapTa e BanujHa, Camo ako e npuapyeHa ot
¢dunckaneH 60H UNK pasnucka 3a AocTaBKa. HepeaHoCTUTe, NpousTyYalLm OT flolwa ynoTpe6a Ui He6PeKHOCT, Ca M3KIKYeHI OT rapaHLuATa. OcBeH ToBa ce
OTKJIOHABA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a AUPEKTHU U MHANPEKTHU LeTU.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsuija sie w wyniku ztej jako$ci materiatu
lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem
sq te urzadzenia, ktore s odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywq europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i

bezposrednie.
(AR) OlauaJl
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE {m‘;s") g:::mmlggvaEnMAs
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIIXTOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR)  Olodll Bolgds

MOD. / MONT / MOJ,./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: (AR) <l il 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua mélnons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila i semnétura) (BG)  MPOMIABAY (Monnuc  Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,8_9_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Etté laite mallié on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stilade so: X . X
(EL) To NPoidVeival KATAOKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgio il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

-88 -





